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Monteringsanvisning for Minilux
41-000/41.001

Minilux anbringes mad nard, saledes at den ikke
udsrettes far direkte sallys.
Minilux ma anbringes sadan, at den ikke rammes af
Iys fra den lampe, den skal kantrallere, eller af Iys fra
andre Iyskilder .
(Bemrerk, at kartvarige Iysrendringer, sam f.eks. Iys
fra en farbik0rende bil, ikke har nagen indflydelse).

CD Minilux trender ag slukker autamatisk lampen
hhv. aften ag margen.
Maks. belastning. 800 watt.

@ Et kantaktur kan indkabJes, saledes at Minilux
autamatisk trender Iyset am aftenen, ag kantakt-
uret slukker Iyset pa et af kunden fastsat

tidspunkt.

@ Ved Iysanlreg st0rre end 800 W indsrettes en
kantaktar i kredsl0bet mellem Minilux ag lampen.

@ Luxvrerdi sam funktian af Iysabning (41-001 ).

Kantrol
Hvis Minilux tilsluttes, medens det er Iyst, villampen,
der kantralleres af Minilux, blive trendt straks.
Den vil imidlertid slukkes efter en kart tids farsin-
kelse pa mellem 1 ag 5 minutter (sikkerhedskabling)
Far at kantrallere MiniJux medens det er Iyst, ma man
»farm0rke« Minilux helt (en hand aver er ikke nak).
Nar Minilux er helt »farm0rket«, villampen trendes
efter 1-5 minutter.

Str0msvigt
Ved str0msvigt i mere end 5 minutter vil Minilux, nar
str0mmen igen sJuttes, trende lampen, ag safremt
det er Iyst, slukke lampen efter 1-5 minutter .

Monteringanvisning for Minilux

41-000/41-001

Det ar viktigt a!l Ijusrelat placeras sa a!l det inte

utsa!ls f6r direkt Ijus fran den belysningsanlaggning

det skall styra.

paverkas Ijusrelat av en Ijuskalla kommer denna a!l

styra anlaggningen.
(Korta Ijusperioder har ingen betydelse eflersom

relat ar tidsf6rdr6jt 2-3 min).

Var noggrann med placeringen och ordna eventuellt

en avskarmning om det beh6vs.

Ljusrelaet skall f6regas av en allpolig natstr6ms-

tallar.

CD Visar en installation med max. belastning 800 W

gl6dlampa (1000VA).

@ Visar en installation med e!l tidur, sa a!l belys-

ningen slacks eksempelvis klockan 23.00 och

tands igen klockan 6.00.

@ Visar en installation med kontaktor til st6rre

belysningsanlaggningar.

@ Instellningavtannvarde(41-001).

Provning
Efler montering och elektrisk inkoppling slutes

str6mmen till anlaggningen. Da skallljuset genast

tandas oavse!l om det ar Ijust eller m6rkt.

Om det ar m6rkt kommer Ijuset a!l f6rbli tant. Ar det

Ijust kommer belysningen a!l slackas efler

1-5 minuter

Str6mavbrott -~ Vid eventuellt str6mavbro!l i mer an fem minuter

kommer Ijusrelat a!l tanda anlaggningen nar

str6mmen aterkommer. Om det ar Ijust slacks an-

laggningen igen efler 1-5 minuter.

Tekniskedata:

Forsyningssprending

Mrerkestr0m Indkoblingsstr0m Maks. belastning

Tekniska data:

Driflsspanning Markstrom Startstrom Max. belastning

230 V :t 10% 50-60 Hz

6A(cosf(>= 1)
Max. 25 A (10 ms)

800 W (gI0delampe)
1000 VA (lysr0r) (LC. Duo)
Ca. 2 min.

Ca.2W

230 V:t 10% 50-60 Hz

6A(cos'()=1)
Max. 25 A (10 ms)
800 W (glodlampor)

1000 VA (lysror) (LC, Duo)

Ca. 2 minuter
Ca.2W

Tidsforsinkelse Eget forbrug Belysningsomr~de:

41-000 ..

41-001 .

Ca.45 lux
Ca. 2-200 lux
vandtret nylonhus (IP 67)

-50oC...+50oC

Ca. 45 lux
Ca. 2-200 lux

helkapslad-vattentiit (IP 67)
-50oC...+50oC

Kapsling Omgivelsestemperatur .

Tidsfordrojning Egenforbrukning ArbetsomrAde:

41-000 41-001 Kapsling OmQivninQstemperatur
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Montering av Minilux
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Det er viktig at Iysreleet plasseres slik at det ikke
utsettes for direkte Iys eller indirekte Iys fra det
Iysanlegget som skal styres.
pavirkes Iysreleet av en Iyskilde. kommer denne til a

styre anlegget.
(Kor1e Iysperioder har ingen betydning fordi releet
har tidsforsinkelse 2-3 minutter).
Vrer n0yaktig med plasseringen og sett opp even-
tuell avskjerming.

CD Automatisk styring av armatur og eventuelt
vegguttak i fast installasjon.
Hver1lampepunkt kan forsynes med separat
bryter. Anlegget tenner ved skumring og slukker
ved daggry .

@ Sammesom eksempel1. men med etttidsursom
er koblet inn. Tidsuret kan for eksempel
innstilles slik at belysningen slukkes kl. 23.00 og
tennes igjen kl. 06.00

@ Ved st0rre Iysanlegg og ved fase-kompenser1e
utladningslamper skal kontaktor anvendes

@ Tabel for instilling av tennverdien (41-001 ).

Pr0vning
Etter montering og elektrisk tilkobling settes
str0mmen pa. Da skallyset tennes enten det er Iyst
eller m0rkt. Er det m0rkt. villyset forbli tent.
Er det Iyst. slukkes belysningen etter 1-5 minutter.

Str0mbrudd
Ved et eventuelt str0mbrudd i mer enn fem minutter.
villysreleet tenne anlegget nar str0mmen kommer
tilbake. Er det Iyst. slukkes anlegget igjen etter
1-5 minutter.

Tekniset tiedot:

Syottojiinnite Nimellisvirta Kytkentiivirta Kuormitettavuus.
Tekniske data:

Forsyningsspenning.

Merkestrom Innkoblingsstrom Maks belastning

230 V:t 10% 50-60 Hz

6 A (cos 'P =1)

Max. 25 A (10 ms)
800 W (hehkulamppu)

1000 VA (purkauslampuu)

(LC, Duo)
N. 2 minuutti

N. 2 W

230 V:t 10% 50-60 Hz

6A(cos'P=1)
Max. 25 A (10 ms)

800 W (gI0delampe)
1000 VA (lysr0r) (LC, Duo)

Ca. 2 minutter
Ca.2W

Ca.45lux

Ca. 2-200 lux

helkapslet-vantett (IP 67)
-50oC...+50oC

Tidstorsinkelse Eget torbruk Arbeidsomr~de.

41-000

41-001

Aikahidastus Omakulutus Toiminta-alue:

41-000..

41-001 .

Kotelointi K8.yttol8.mpotila

N. 45 luksia
N. 2-200 luksia

vesitiivis {IP 67)
-50oC...+50oC

Kapsling Omgivelsestemperatur .

Asennus ja kytkentaesimerkkeja
Minilux 41-000/41-001
Hamarakytkin tulee asentaa siten, etta se on
suunnattu pohjoiseen pain ja etta sen ohjaaman
valaisimen valo ei voi vaikuttaa siihen suorasti.
Hidastuselimen vaikutuksesta Iyhytaikaiset
valoisuuden muutokset (autojen valot ym) eivat
aiheuta virhetoimintoja.

(j) Yksinomaan automaattinen hehkulamppuva-
laisimen ohjaus. Jokainen valaisin voidaan
varustaa erillisella kytkimella.

@ Sama kuin kohta 1, mutta varustettu
kytkinkellolla.

@ Enintaan 1000 W loisteputkia saadaan kytkea
souraan, elleivat ne ole vaihekompensoituja.
Suuremmilla kuormilla ja vaihekompensoiduilla
purkauslampuilla on kaytettava kontaktoria.

@ Haluttu syttymisarvo asetellaan mekaanisesti
levyjen vali (41-001).

Kayttoonotto ja kytkentaesimerkkeja
Laitteen asennuksen ja johtimien kytkennan
jalkeen kytketaan jannite.
Tall6in tulee valon syttya heti riippumatta onko
pimeaa tai valoisaa. Jos on pimeaa, jaa valo
palamaan. Jos on valoisaa, sammuttaa laite valon
1-5 minuutin kuluttua.
Mahdollisen jannitekatkoksen (kestoaika pidempi
kuin 5 minuuttia) jalkeen tulee laite sytyttamaan

Installation Instructions for Minilux
41-000/41-001

The Minilux must be sited so that the light sensor
FACES NORTH and is not therefore exposed to
direct sunlight.
The Minilux must be sited so that the light sensor
is NOT exposed to the direct rays of the lamps it
controls.
(Note. Brief Exposure to light sources -a car's head-
lamp -will not effect efficient operation).

0) Minilux unit only -The Minilux will automatically
switch ON the lamps as dusk falls and switch
them OFF as dawn breaks. Max. switch rating
800 watts-

@ Minilux unit and time switch -A time switch
can be connected into the circuit so that the
Minilux switches the lights ON as dusk falls and
the time switch switches the lights OFF
at the customer's selected time during the night.

@ For loads exceeding 800 watts/1 000 VA resp. a
suitable relay or contactor may be applied
between the Minilux and the lamps.

@ Lux value as a function of the light aperture

(41-001).

Testing
If the main electrical supply is switched on during the
hours of daylight the lamps connected in the Minilux
circuit will switch on immediately. They will switch
off again automatically after a short time delay
of between 1 and 5 minutes (safety switch device).
To test the Minilux unit during the hours of daylight -

completely obscure the Minilux (note -placing a
hand over the Minilux will NOT obscure the Minilux
sufficiently). Once the Minilux is obscured the lamps
will switch on after a delay of between 1 and 5
minutes.

Power Failure
If a power failure occurs during the hours of dark-
ness, the Minilux will switch ON the lamps in circuit
within 1 to 5 minutes of power being restored.

Funktion und Aufbau Minilux

41-000/41-001

Ganz allgemein soIl der Minilux, wenn irgendwie
mogliGh, an einer naGh Norden geriGhteten Wand
oder FlaGhe montiert werden.
DadurGh vermeidet man direktes SonnenliGht und
siGhert eine korrekte Funktion des Minilux.

F(jr die exakte Funktion ist es beSOnders wiGhtig,
dass der Minilux niGht dem direkten LiGhteinfall der
von ihm gesteuerten oder anderer BeleuGhtungs-
korper ausgesetzt ist.
(Kurzzeitige FremdliGhteinwirkungen storen niGht).

G) Minilux sGhaltet automatisGh abends die

BeleuGhtung ein und morgen aus. Maximale
AnsGhluBleistung: 800 Watt.

0 Eine zusatzliGhe SGhaltur sGhaltet wahrend der
ruhigen NaGhtstunden die BeleuGhtung aus.

@ F(jr VerbrauGheransGhluBleistungen groBer als
800 Watt bzw. 1000 VA wird ein Leistungs-

SGh(jtz zwisGhen dem Minilux und der Lampe

eingesGhaltet.

0 EinsGhalthelligkeit als Funktion der LiGhtoff-

nung (41-001).

Priifung
AGhtung! Belm Anlegen der Netzspannung sGhaltet

das Geratdi9 Bel9YCht~~Qi QQRUQQRdQ~
Helligkeit wlrd die BeleuGhtung naGh 1 bis

5 Minuten ausgesGhaltet. (SiGherheitssGhaltung).
Zur evtl. FunktionSpr(jfung gen(jgt es niGht, den
Minilux einfaGh mit der Hand kurzzeitig abzu-

decken. Erst bei langer anhaltender Verdunkelung
muB der Minilux naGh 1 bis 5 Minuten das liGht

einsGhalten.

Und noGh ein Hinweis!
NaGh StromunterbreGhungen, die langer als 5 Min.

dauern, wird siGh der Minilux genau So verhalten,
wie beim ersten AnsGhluB.

Technical Data:

Supply voltage Rated current Switching current

Max. Load

240 V :t1 0% 50-60 Hz

6A(cos'P=1)
Max. 25 A (10 ms)
800 W (incandescent

lamps) 1000 VA

(fluorescent lamps) (LC,Duo)
2 min. approx

2 W approx.
Time delay Energy consumption

Turn-on value:

41-000 41-001 Degree of protection approx 45 lux
approx 2-200 lux

Self cleaning

nylon housing (IP 67)
-50oC...+50oCAmbiente temperature



Fonction et montage de Minilux
41-000/41-001

Le Minilux doit etre place de fa~on telle que la cellule
soit orientee face au nord et non exposee directe-
men! au soleil
Le Minilux ne do it pas etre place face aux lampes
qu'il controle (note' une influence lumineuse breve-
ex' eclairs, phares de voitures etc, -n'empeche pas
son bon fonctionnement),

G) Le Minilux seul- Le Minilux declenche auto-
matiquement I'allumage des lampes a la tombee
de la nu it et les eteind a I'aube Puissance
maximum' 800 Watts

0 Minilux et minuterie -Une minuterie peut etre
annexee, permattant I'allumage a la tom bee
de la nuit et I'extinction a une heure
determinee au cours de la nuit,

G) Pour une puissance excedant 800 Watts/
1000 VA, un relai peut etre monte entre le Minilux
et les lampes,

@ Valeur en lux comme fonction d'ouverture

(41-001),

Essais
Si I'illuminaton principale est declenchee pendant
la journee, les lampes commandees par le Minilux
s'allument immediatement, Elles s'eteignent
automatiquement apres un court moment (entre
1 et 5 minutes)
PolJr essayer le Minilux pendant la journee, ii
convient d'occulter completement la cellule (placer
une main sur I'appareil n'est pas suffisant) apres
cette occultation totale, les lam pes s'allument
apres un delai variant de 1 a 5 minutes,

Pannes
Si une panne d'eclairage survient pendant la nuit,
le Minilux rallumera les lampes du circuit apres un
delai in 1 a 5 minutes apres retablissement du
courant,

Donnees techniques:
Courant d'alimentation 230 V :1=10% 50-60 Hz

Tension sianficative 6 A (cos '1> =1)

Courant d'enclenchement .Max. 25 A (10 ms)

Puissance de
commutation max 800 W (lampes a incan

descent)
1000 VA (tubes fluorescents

commutation) (LC, Duo)
Env. 2 min.
Env. 2 W
Env.45lux

Env. 2 a 200 lux
Nylon auto nettoyant (lP 67)

-50oC...+50oC

Retard de commutation

Consommation propre..

41-000 41-001 Type de protection Temperature ambiente ..

Minilux 41-000/41-001 Schemerschakelaars

-Montage aanwijzingen
In he! algemeen dient de Minilux, indien mogelijk,
gemonteerd te worden op een naar he! noorden
gerichte muur.
Hierdoor word' voorkomen dat de Minilux door direct
zonlicht bestraald word', en is men verzekerd van
een korrekte werking.
Bovendien dient erop gelet te worden dat de Minilux
niet door de te schakelen verlichting in zijn werking
beinvloed kan worden.

CD Minilux schakelt automatisch 's avonds de
verlichting in, en's morgen uit. Max. schakelver-
mogen 800 Watt

@ Een extra toegevoegde schakelklok schakelt
gedurende de nacht de verlichting iut

@ Voor verbruiksaansluitingen groter dan 800 Watt
cq 1000 VA word' een vermogenszekering
tussen de Minilux en de lamp geschakeld

@ Lux-vaarde bij lightopening (41-001).

Teest
Wanneer de Minilux aangesloten is zal eerst
gedurende 1 a 5 minuten, ook overdag, de
verlichting ingeschakeld worden. Na deze tijd
schakelt de Minilux de verlichting uit, en is deze

bedrij!sklaar. (Veiligheidsschakeling).
Ais test is he! niet voldoende de Minilux gedurende
korte tijd met de hand a! le schermen.
lJi!"IIJi!"nti w"nn""r ti" v"rtiIJi"!,,ringlangdurig
aanhoudt, zal de Minilux inschakelen

Attentie
Wanneer de netspanning wegvalt, en dit meer dan 5
minuten aanhoudt, dan zal bij terugkeren van de
netspanning de Minilux reageren zoals is

aangegeven.

Technische gegevens:

Aansluitspanning Nominale spanning Inschakelvermogen Max. Schakelvermogen
230 V :t10% 50-60 Hz

6 A (coscp=1)

Max. 25 A (10 ms)

800 W (gloeilamp)
1000 VA (TL-Iampen)

(LC, Duo)
Ca. 2 min.
Ca.2W

Schakelvertraging Eigenverbruik Inschakelgevoeligheid.

41-000 41-001 Beschermklasse Ca. 45 lux

Ca. 2-200 lux
Waterdicht nijlonbehuixing

(IP67)

-50oC...+50oCOmgevingstemperatur

Instrucciones para la installacion
41-000/41-001

El Minilux hay que situarlo de forma gue el sensor
de luz quede ORIENTADO AL NORfE a fin de que
no quede expuesto a la irradiacion solar directa.
El Minilux debera emplazarse de forma que el
sensor de luz NO quede expuesto a las luces
directas de las lam paras que controla.
(Nota. La exposicion breve a focos de luz tales como
los taros de un coche no afectara su buen

funcionamiento).

G) Unidad Minilux sola -El equipo Minilux
CONECTARA automaticamente las lam paras
a medida que caiga la noche, DESCONECTAN-
DOLAS AL AMANECER. (Poder de ruptura
maximo. 800 Walls).

@ Unidad Minilux con temporizador -En dicho
circuito puede intercalarse un temporizador, al
objeto de que el Minilux CONECTE las luces
cuando anochezca y el interruptor temporizador
DESCONECTE las luces al cabo de estarencen-
didas durante la noche el numero de horas
deseado por el cliente.

@ Para cargas superiores a 800 Wat1/1 .000 VA,
puede disponerse un rele o contactor adecuados
entre el Minilux y las lamparas.

@ Ajuste de iluminacion de encendido (41-001 ).

Pruebas
AI aplicar la tension de linea durante las horas de luz
diurna, las lamparas conectadas a! circuito Minilux
se encenderan inmediatamente, apagandose sin
embargo automaticamente al cabo de un breve
tiempo comprendido entre 1 y 5 minutos (debido al
interruptor de seguridad incorporado).
Para verificar la unidad Minilux durante las horas de
luz diurna, impidase totalmente la entrada de luz
al Minilux (nota -la colocacion de la mano encima
del Minilux NO oscurecera el Minilux suficiente-
mente). Una vez el Minilux ha sido oscurecido, las
lamparas deberan encenderse tras un periodo
comprendido entre 1 y 5 minutos

Falta de tension
En caso de faltar tension durante las horas de
oscuridad, el equipo Minilux CONECTARA las
lamparas en el termino de 1 a 5 minutos dispues de
que haya vuelto la tension de linea.

Caracteristicas Technicas:
Tension de allmentacion 230 V :!:10% 50-60 Hz
Capacldad de ruptura 6 A (cos lP =1)
Corriente de conexion Max 25 A (10 ms)
Potencia max de
conmutacion 800 W (lamparas

incandescensia)
1000 VA (tubos fluore-

scentes) (LC, Duo)
Retardo a la conexion. Aprox. 2 min.
Consumo propio Aprox. 2 W
IIluminacom de encendido:

tipo 41-000 unos 451ux
tipo 41-001 ajustable entre 2 y 200 lux

Tipo de proteccion Caja de nyon

automimpiante (IP 67)
Temperatura ambiente -500C...+500C


